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N° 8 DE M.MATHEÏ ET CONSORTS

Art. 7

Dans le 4°, dans l’alinéa proposé, première 
phrase, remplacer les mots “le degré de dépendance” 
par les mots “le degré d’autonomie”.

JUSTIFICATION

Pour la mesure en matière d’aidant proche, une personne 
est considérée comme étant en situation de dépendance 
lorsque le degré d’autonomie de cette personne est évalué 
à au moins 9 points conformément à l’arrêté ministériel du 
30 juillet 1987 fi xant les catégories et le guide pour l’évalua-
tion du degré d’autonomie en vue de l’examen du droit à 
l’allocation d’intégration. Dans la version française le terme 
“degré de dépendance” est utilisé par erreur au lieu du terme 
“degré d’autonomie”. Le présent amendement technique vise 
à corriger cette erreur.

Nr. 8 VAN DE HEER MATHEÏ c.s.

Art. 7

In de bepaling onder 4°, in het voorgestelde lid, 
eerste zin, in de Franse tekst, de woorden “le degré 
de dépendance” vervangen door de woorden “le 
degré d’autonomie”.

VERANTWOORDING

Voor de maatregel inzake mantelzorg wordt een persoon 
als zorgbehoevend beschouwd wanneer de graad van zelf-
redzaamheid van die persoon op ten minste 9 punten werd 
vastgesteld krachtens het ministerieel besluit van 30 juli 1987 
tot vaststelling van de categorieën en van de handleiding voor 
de evaluatie van de graad van zelfredzaamheid met het oog 
op het onderzoek naar het recht op de integratietegemoet-
koming. In de Franse tekst wordt verkeerdelijk de term graad 
van afhankelijkheid (degré de dépendance) gebruikt in plaats 
van de term graad van zelfredzaamheid (degré d’autonomie). 
Dit technisch amendement zet dit recht.

Steven MATHEÏ (CD&V)
Ahmed LAAOUEJ (PS)
Gilles VANDEN BURRE (Ecolo-Groen)
Benoit PIEDBOEUF (MR)
Christian LEYSEN (Open Vld)
Joris VANDENBROUCKE (sp.a)
Dieter VANBESIEN (Ecolo-Groen)
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N° 9 DE MM. DONNÉ, LOONES ET VAN DER DONCKT

Art. 8

Dans le 3°, dans le 4° proposé, remplacer les mots 
“les dépenses sont justifi ées” par les mots “sauf preuve 
contraire, les dépenses sont justifi ées”.

JUSTIFICATION

Le contribuable et le fi sc doivent toujours être en mesure 
de prouver les dépenses réelles pour garde d’enfant et de 
les déduire dans les limites légales.

Nr.  9 VAN DE HEREN DONNÉ, LOONES EN VAN 
DER DONCKT

Art. 8

In de bepaling onder 3°, in de voorgestelde be-
paling onder 4°, de woorden “de uitgaven worden 
gerechtvaardigd” vervangen door de woorden “be-
houdens tegenbewijs worden de uitgaven gerecht-
vaardigd”.

VERANTWOORDING

De belastingplichtige en de fi scus dienen steeds de mo-
gelijkheid te hebben om de werkelijke gedane uitgaven voor 
kinderoppas te bewijzen en in mindering te brengen binnen 
de wettelijke grenzen.

Joy DONNÉ (N-VA)
Sander LOONES (N-VA)
Wim VAN der DONCKT (N-VA)
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N°  10 DE MM.  DONNÉ, LOONES ET VAN DER 
DONCKT

Art. 8

Supprimer le 8°.

JUSTIFICATION

Afi n de prouver les dépenses réelles pour garde d’enfant, 
le contribuable doit tenir à la disposition de l’administration 
les documents probants permettant d’établir:

a) la réalité et le montant des dépenses;

b) l’identité ou la dénomination complète des personnes, 
des écoles, des institutions et des pouvoirs publics visés à 
l’alinéa 2, 3°;

c) le respect des conditions visées.

L’article 14535, alinéa 11, du CIR92 doit par conséquent 
être maintenu.

Nr. 10 VAN DE HEREN DONNÉ, LOONES EN VAN 
DER DONCKT

Art. 8

De bepaling onder 8° weglaten.

VERANTWOORDING

Om de werkelijke uitgaven voor kinderoppas te bewijzen 
dient de belastingplichtige de bewijsstukken ter beschikking 
te houden van de administratie die de vaststelling mogelijk 
maken van:

a) de echtheid en het bedrag van de uitgaven;

b) de volledige identiteit of benaming van de personen, 
scholen, instellingen en openbare besturen als bedoeld in 
het tweede lid, 3°;

c) de naleving van de beoogde voorwaarden.

Artikel 14535, elfde lid, WIB92 dient bijgevolg behouden 
te blijven.

Joy DONNÉ (N-VA)
Sander LOONES (N-VA)
Wim VAN der DONCKT (N-VA)
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N°  11 DE MM.  DONNÉ, LOONES ET VAN DER 
DONCKT

Art. 15

Dans l’article 1erquater, § 3, alinéa 2, 2°, a), dans la 
phrase introductive, remplacer les mots “a fait démo-
lir et reconstruire” par les mots “démolit et reconstruit”.

JUSTIFICATION

Le fournisseur doit envoyer une déclaration avant le mo-
ment où la TVA devient exigible. Cette déclaration concerne 
le bâtiment que le fournisseur a fait démolir et reconstruire et 
fait l ’objet d’une opération visée à l’alinéa 1er.

Cette formulation entraîne des problèmes d’interprétation 
lorsqu’un promoteur immobilier achète un bâtiment pour le 
démolir et construit des appartements à sa place, les appar-
tements étant vendus avant la démolition, pendant les travaux 
ou après l’achèvement des travaux.

Le verbe “fait” s’applique plutôt à un maître d’ouvrage – 
personne physique – qui fait démolir ou reconstruire le bâti-
ment par un entrepreneur, comme dans la Rubrique XXXVII 
du tableau A de l’annexe de l’arrêté royal n° 20, alors qu’en 
l’espèce, il est question du fournisseur, c’est-à-dire le pro-
moteur du projet, qui, juridiquement, démolit et reconstruit 
lui-même le bâtiment. Il peut, bien sûr, faire exécuter les 
travaux en sous-traitance. Le verbe “fait” ne renvoie donc 
pas à la situation visée.

L’amendement tend également à garantir que la déclaration 
ne doive pas être faite avant la démolition, comme dans la 
rubrique XXXVII susvisée, mais éventuellement aussi pendant 
les travaux ou après leur achèvement.

Nr.  11 VAN DE HEREN DONNÉ, LOONES EN VAN 
DER DONCKT

Art. 15

In het voorgestelde artikel 1quater, § 3, tweede 
lid, 2°, a), inleidende zin, de woorden “heeft laten af-
breken en heroprichten” vervangen door de woorden 
“afbreekt en heropricht”.

VERANTWOORDING

De leverancier dient een verklaring te versturen vóór het 
tijdstip waarop de btw opeisbaar wordt. Die verklaring heeft 
betrekking op het gebouw dat de leverancier heeft laten 
afbreken en heroprichten en het voorwerp uitmaakt van een 
handeling bedoeld in het eerste lid.

Deze formulering leidt tot interpretatieproblemen wan-
neer een projectontwikkelaar een gebouw koopt om het af 
te breken en er appartementen in de plaats bouwt waarbij 
de appartementen voor de afbraak, tijdens de werken of na 
voltooiing van de werken worden verkocht.

Het woord “laten” geldt eerder voor een bouwheer-natuur-
lijke persoon die het gebouw laat afbreken of heroprichten 
door een aannemer zoals in Rubriek XXXVII van tabel A in 

bijlage bij koninklijk besluit nr. 20 terwijl hier sprake is van de 
leverancier, zijnde de projectontwikkelaar, die het gebouw 

juridisch zelf afbreekt en heropricht. Hij kan uiteraard wer-
ken in onderaanneming laten uitvoeren. Het woord “laten” is 

bijgevolg niet de situatie die wordt beoogd.

Het amendement heeft tevens tot doel dat de verklaring 
niet vóór de afbraak dient te gebeuren zoals in voornoemde 

Rubriek XXXVII maar eventueel ook tijdens de werken of na 
de voltooiing ervan.

Joy DONNÉ (N-VA)
Sander LOONES (N-VA)
Wim VAN der DONCKT (N-VA)
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N° 12 DE MM. DONNÉ, LOONES ET VAN DER DONCKT

Art. 16

Supprimer le 2° et le 3°.

JUSTIFICATION

Le 2° et le 3° sont contraires à l’article 7, alinéa 2, de la 
directive 2011/64/UE interprété par la Cour de Justice (CdJ 
9 octobre 2014, C-428/13). Une accise minimale de 105 % du 
total des accises applicables au prix moyen pondéré augmente 
l’accise spécifi que de plus de 15 euros par 1 000 cigarettes 
sur toutes les cigarettes dont le prix de vente au détail est infé-
rieur, inférieur, égal ou jusqu’à 109 % supérieur au prix moyen 
pondéré. En fait, il n’y a principalement qu’une seule marque 
qui est soumise à une augmentation de l’accise spécifi que de 
15 euros. Pour les marques les moins chères, l’augmentation 
des accises peut atteindre 25 euros par 1 000 cigarettes. Cette 
augmentation affecte sans aucun doute la concurrence entre 
les différentes marques de cigarettes.

En ce qui concerne l’accise minimale de 105 % du total 
des accises sur le prix moyen pondéré du tabac à fumer, il 
convient également de conclure que cette disposition modifi -
cative est contraire à la directive 2011/64/Union européenne, 
dans la mesure où elle a pour conséquence que l’accise totale 

prélevée sur le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les 
cigarettes et sur les autres tabacs à fumer dont le prix est infé-

rieur, égal ou jusqu’à 9 % supérieur au prix moyen pondéré, 
sera disproportionnellement plus élevée que l’accise prélevée 

sur le tabac à fumer fi ne coupe destiné à rouler les cigarettes 
et sur les autres tabacs à fumer dont le prix est supérieur de 

plus de 9 % au prix moyen pondéré.

Nr.  12 VAN DE HEREN DONNÉ, LOONES EN 
VAN DER DONCKT

Art. 16

De bepalingen onder 2° en 3°, weglaten.

VERANTWOORDING

De bepalingen onder 2° en 3°, zijn in strijd met artikel 7, 
tweede lid, van de RL 2011/64/EU geïnterpreteerd door het Hof 
van Justitie (HvJ 9 oktober 2014, C-428/13). Een minimumac-
cijns van 105 % van het totaal van de accijnzen van toepassing 
op de gewogen gemiddelde prijs verhoogt op alle sigaretten 
met een kleinhandelsprijs onder, gelijk aan of tot 109 % van 
de gewogen gemiddelde prijs de specifi eke accijns met meer 
dan 15 euro per 1 000 sigaretten. In feite is er hoofdzakelijk 
maar één merk dat slechts een verhoging van het specifi eke 
accijns van 15 euro ondergaat. Voor de goedkopere merken 
kan de accijnsverhoging oplopen tot 25 euro per 1 000 sigaret-
ten. Deze verhoging beïnvloedt zonder twijfel de mededinging 
tussen verschillende sigarettenmerken.

Ook ten aanzien van de minimumaccijns van 105 % van het 
totaal van de accijnzen op de gewogen gemiddelde prijs voor 
rooktabak dient te worden besloten dat deze wijzigingsbepa-
ling strijdig is met RL 2011/64/EU in de mate dat ze ervoor 
zorgt dat het totaal aan accijnzen geheven op rooktabak van 

fi jne snede voor het rollen van sigaretten en andere soorten 
rooktabak waarvan de prijs zich onder, gelijk aan of tot 9 % 

boven de gewogen gemiddelde prijs bevindt, disproportioneel 
hoger zal komen te liggen dan bij rooktabak van fi jne snede 

voor het rollen van sigaretten en andere soorten rooktabak 
waarvan de prijs ten belope van meer dan 9  % boven de 

gewogen gemiddelde prijs ligt.

Joy DONNÉ (N-VA)
Sander LOONES (N-VA)
Wim VAN der DONCKT (N-VA)
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